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Uslovljenost drugim
predmetima

Ciljevi izučavanja
predmeta

Ime i prezime
nastavnika i saradnika

Metod nastave i
savladanja gradiva

I nedjelja, pred.

I nedjelja, vježbe

II nedjelja, pred.

II nedjelja, vježbe

III nedjelja, pred.

III nedjelja, vježbe

IV nedjelja, pred.

IV nedjelja, vježbe

V nedjelja, pred.

V nedjelja, vježbe

VI nedjelja, pred.

VI nedjelja, vježbe

VII nedjelja, pred.

VII nedjelja, vježbe

VIII nedjelja, pred.

VIII nedjelja, vježbe

IX nedjelja, pred.

IX nedjelja, vježbe

X nedjelja, pred.

X nedjelja, vježbe

XI nedjelja, pred.

XI nedjelja, vježbe

XII nedjelja, pred.

XII nedjelja, vježbe

XIII nedjelja, pred.

XIII nedjelja, vježbe

XIV nedjelja, pred.

XIV nedjelja, vježbe

XV nedjelja, pred.

XV nedjelja, vježbe

Obaveze studenta u
toku nastave

Konsultacije

Opterećenje studenta u
casovima

Literatura

Oblici provjere znanja i
ocjenjivanje
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Posebne naznake za
predmet

Napomena

Ishodi učenja Nakon što student položi ovaj ispit, biće u mogućnosti da: 1. samostalno prevodi opšte jezičke
tekstove sa njemačkog na crnogorski i obrnuto, na osnovnom nivou. 2. samostalno prevodi književne
tekstove sa njemačkog na crnogorski, na osnovnom nivou (kratka priča, bajka). 3. razlikuje
prevodilačke mehanizme i postupke procesa prevođenja primjerene različitim vrstama teksta. 4.
razumije složenost procesa prevođenja u različitim područjima i u različitim kontekstima. 5. razlikuje
neformalno i formalno komuniciranje i dopisivanje i prevodi isto.
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